
  

 

 

 »جونز پارسی« یا جونز انگلیسی؟ سِر ویلیام جونز و ایران

 

 1مسعود فرهمندفر 

 های خارجی دانشگاه علامه طباطباییانگلیسی، دانشکده ادبیات فارسی و زبان دانشیار گروه زبان و ادبیات 

 چکیده 

شناسیم و او را از ها می ( را بیشتر با نظریۀ خویشاوندی زبان1746-1794جونز )  سِر ویلیام

زبانپایه می گذاران  حساب  به  مدرن  شخصیت شناسی  از  او  ولی  در  آوریم،  مهم  های 

بریتانیایی از جمله وارن هِیستینگز    شناسان همراه دیگر شرقشناسی انگلیسی است و به شرق

گذاری آموزشی و فرهنگیِ کمپانی استعماریِ هند شرقی  و هنری تامِس کُلبروک، در سیاست

را منتشر کرد که در آن    دستور زبان فارسیکتاب    1771مسئولیت داشت. جونز در سال  

زمان یکی از بهترین متون دستور زبان به انگلیسی دربارۀ زبانی شرقی بود. این اثر، که با  

شناسان  نویسی ارائه کرد که زباناستقبال بسیار خوبی روبرو شد، الگویی را در دستور زبان  

بعدی از آن پیروی کردند. شهرت جونز در این دوران به اوج خود رسیده بود و در محافل  

علمی، »جونز شرقی« یا »جونز پارسی« معروف حضور همگان بود. البته، کتاب راهنمایی که 

تر پیوند خورده است و ما  اش کوشید با اهداف استعماری بزرگجونز چندین سال برای تهیه 

به دانش ادبیاتزبان   پژوهی در حوزهباید در کنار خدمات جونز  و  باها  به  فت  های شرقی، 

و از نمودهای مختلف امپریالیسم غافل نشویم.    تر سیاسی و اقتصادی هم توجه کنیم بزرگ

 شناسی بریتانیایی بررسی کند.  کوشد نقش جونز را در مقام شرق نوشتار حاضر می 
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 مقدمه: سِر ویلیام جونز که بود؟ .1

  1746سپتامبر    28در    1دانند،می شناسی انگلیسی  ویلیام جونز، که او را بسیاری پدر شرق 

در لندن به دنیا آمد. پدرش ریاضیدان بود و از دوستان آیزاک نیوتن. پدر ویلیام تنها سه  

هایی گذاشت که وی نیز از آن  اش داراییسال پس از تولد پسرش درگذشت، و برای بیوه

برای تحصیل پسرشان استفاده کرد. بدین ترتیب، جونز توانست به مدرسۀ معروف »هارو«  

خصوصی و یکی از برترین مدارس در انگلستان. ویلیام از همان ابتدا نشان   ای برود، موسسه

ای است و خود را در یادگیری ادبیات و فلسفۀ کلاسیک متمایز آموز برجسته داد که دانش

مند بود و در دوران مدرسه چند نمایشنامه کرد. ویلیام به دنیای تئاتر و نمایش هم علاقه 

اش، مشغول های دراماتیکجای ممارست در تواناییها ایفای نقش کرد ولی بهنوشت و در آن

اش  دزبانی های چنخودآموزی متون عبری و عربی شد و از همان سنین بسیار پایین، مهارت

را تقویت کرد. مدیر مدرسۀ ویلیام جونز، جناب کشیش دکتر توماس تکری، جونز را پسری  

می  توصیف  فعال  ذهنی چنان  رها شود،  با  تنها  و  برهنه  سالزبری  در دشت  »اگر  که  کند 

میبه پیدا  شهرت  و  ثروت  به  را  راهش  )فرانکلین،  سرعت  در 55:  2011کند«  تحصیل   .)

 اش آماده ساخت. مدارس عالی هارو و ایتان جونز را برای مرحلۀ بعدی زندگی 

تر  در هجده سالگی وارد دانشگاه آکسفرد شد. او که پیش   1764جونز در سال   

سبب مطالعات چشمگیرش نامی برای خود یافته بود، این بار فرصت داشت که در بهترین  به

مرکز آموزش عالی انگلیس بتواند دانش خود را در زمینۀ مطالعات خاورمیانه و زبان و ادبیات 

آموزی را با فراگیری اسپانیایی و  ها، او علاقه به زبان افزایش دهد. افزون بر اینزمین  مشرق

شناسی معروف شده  ودوسالگی شرقوی در بیست  2پرتغالی و سپس چینی به کمال رساند. 

واسطۀ ها افتاده بود. چنین شد که کریستین هفتم پادشاه دانمارک، بهاش سر زبانبود و نام 

توجه، از جونز خواست تا نسخۀ خطی فارسی دربارۀ  دوکِ گرافتون و با پیشنهاد مبلغی قابل 

خان استرآبادی( را به فرانسوی  قلم میرزا مهدی به   تاریخ جهانگشای نادری زندگی نادرشاه )

ترجمه کند. پادشاه دانمارک این نسخۀ خطی را در سفری به انگلستان با خود آورده بود.  

قابل  نسخۀکار  بود:  برای   توجهی  شد  مجبور  جونز  مقطعی  در  و  بود  دشوار  فارسی  خطی 

  1770سال رها کند. سرانجام این اثر در سال  تکمیل ترجمه، تحصیلات خود را به مدت یک

مقدمه   Histoire de Nader Chahبا عنوان   نیز  بر آن  منتشر شد و جونز  ای مفصل 

نحوۀ   از  انتقادی  توصیفاتی  البته  و  بود  ایران  تاریخ  و  آسیا  از  توصیفاتی  حاوی  که  نوشت 

ویژه وقتی در دست یک نفر قرار انگیز است ... به داری در شرق: »قدرت همواره نفرتحکومت 

دهند که یک نفر فراتر از  خواه هرگز به این مسئله تن نمیگیرد، و مردم آزاد و آزادی می 

تر اند. هیچ نوع قدرتی گستاخانه قانون عمل کند، قانونی که خود مردم تصویب یا تأیید کرده 

،  2011نقل از فرانکلین،  شود« )جونز، بهاز آن قدرتی نیست که به زور اسلحه حمایت می
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گری و اعمال قدرت همراه  همواره با سلطه(. البته کنایه آنجاست که امپریالیسم اروپایی  65

امروزه می و  است،  تاریخبوده  کاوید.  را  مطلب  این  مدرک  و  با سند  نیز  توان  غربی  نگاری 

جونز در های تاریخ این است که  است. یکی از کنایه   طرفانه و غیرهژمونیک نبوده همواره بی

کند ولی خود او  توصیف می 3، لشکرکشی به هند را »گستاخانه«تاریخ نادری مقدمۀ ترجمۀ 

شود، نهادی که راه  ها بعد به یکی از کارگزاران کمپانی بریتانیاییِ هند شرقی مبدل می سال 

ای از قوانین هند تهیه  »جونز حتی خلاصه   4سازی هندوستان هموار کرد.را برای مستعمره

 (.       46: 1964کرد تا به دولت بریتانیا در ادارۀ هند کمک کند« )موکرجی، 

به   ایران و شرقگفتۀ سیروس غنی در کتاب  کمپانی هند شرقی،  ، در شکسپیر، 

تجاری  عنوان شرکتی  با  هفدهم  -ابتدا  قرن  ابتدای  در  الیزابت  ملکه  با حمایت  و  بازرگانی 

رفته راه و  شد  به اندازی  را  غرب  و  شرق  میان  تجارت  درآورد.  رفته  خود  جالب    5انحصار 

پژوهشگران و شرق بیشتر  به هند می اینجاست که  با کمپانی  به  رفتند شناسانی که  نحوی 

کردند. نباید  رشد بریتانیا را تولید و تقویت می همکاری داشتند و قدرت نرم امپراتوری روبه

شناسان  های کمپانی هند شرقی را صرفاً تجاری در نظر گرفت. خدمات برخی شرق فعالیت 

قهرمان ولی  کرد،  فراموش  نباید  کارگزاران  را  آنان  نهایت،  در  شود.  انجام  نباید  هم  سازی 

( برای نخستین  1749-1836شناسانی چون چارلز ویلکینز )امپراتوری بریتانیا بودند. شرق 

اندازی کردند و به نشر آثار شرقی پرداختند، و خود ویلکینز بار دستگاه چاپ را در هند راه 

انگلیسیِ ریچاردسون -عربی-ی نامۀ فارس چندین اثر شرقی را به انگلیسی ترجمه کرد و واژه

در سال   این شرق   1806را  ولی  کرد،  منتشر  و  ویلسن، ویرایش  از جمله »جونز،  شناسان 

بُرد منافع آن کمپانی هند شرقی بودند و در پیش   وفادار  و هالهِد همگی از کارکنان  ویلکینز

های ویلکینز از آثار سانسکریت (. باید بدانیم که ترجمه60:  1402فی،  کوشیدند« )مکمی 

ها به اروپا« انجام گرفت؛  های دینی و غیردینی هندی مثل باگاواد گیتا »با هدف انتقال ایده

(. خود جونز 41:  1964شان ترجمه نکرد« )موکرجی،  خاطر ارزش ادبیها را بهوی این کتاب

کرد ی می نیز مسیر هر روزه به سر کار را روی تختی روان )سوار بر دوش بومیان هندی( ط

(. به هر حال، او »خدمتگزار نظام امپریالیستی بریتانیا بود و سهیم در 171:  1996)کراولی، 

 (.  172:  1996« )کراولی، برخی از انحصارات اجتماعی، قضایی و سیاسی و تعصبات زمانه 

( لوییس  قهرمان 1916-2018برنارد  به  پیوسته  که  بود  کسانی  جمله  از  از  (  سازی 

پیشرفت شرق شرق و  بود  را وامشناسان مشغول  دانست،  ها می دار کنجکاوی غربیشناسی 

بهمشخصه که  شرقی ای  او  آن قول  فاقد  کتاب    ها  در  وی  غرببودند.  و  (  1993)   اسلام 

های آسیا را فراگرفتند  هایی از زمان تقریباً تمام تاریخ و زبانها در برههنویسد: »اروپاییمی 

ها به مطالعۀ اروپا نپرداختند؛ آنان حتی به مطالعۀ خودشان هم نپرداختند. این ولی آسیایی

شود، آن هم ها و رمزگشایی متون باستانی منتج می نوع کنجکاوی فکری که بۀ مطالعۀ زبان
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(. البته  124:  1993ای، مختص اروپای غربی است« )لوییس،  گونه آمادگی یا انگیزه بدون هیچ

و ادوارد سعید رابطۀ فوکویی دانش/قدرت را    طلبی و امپریالیسم بوده ها توسعهانگیزۀ غربی 

های شرقی  هایی برای یادگیری زبانها کرسیبررسی کرده است. اگر انگلیسی   شناسیشرقدر  

خدمت به  "منظور تربیت نیرو برای  در آکسفرد و کِیمبریج دایر کردند، »بیش از هر چیز به 

زبان   "دولت به  ]انگلیس[  دولت  زمان  آن  در  زیرا  بتوانند  بود،  که  داشت«  نیاز  شناسانی 

(. یکی از کسانی که لوییس  60:  1402فی،  های شرقی را به انگلیسی ترجمه کنند )مک زبان

شرق مقام  می در  مثال  نیک  همین شناس  ذهن  پس  در  ولی  است،  جونز  ویلیام  سِر  زند 

شناس نیک هم تفاوت ذاتی شرق و غرب و برتری اروپا نقش بسته بوده است.  اصطلاح شرق به

ست و خرد و منطق و قریحه از امتیازات  در نظر جونز، »آسیا فقط در تخیل شکوفایی داشته ا

گوید اروپا شاهزاده است های اروپایی است ... حق کاملاً با شاعر آتنی است که میویژۀ ذهن

(. این یعنی اینکه اروپاییان بر  45: 1964شده در موکرجی، و آسیا خدمتکارش« )جونز، نقل 

ها گوید آسیاییدهد و می سازی از آسیا ادامه می ها برتری ذاتی دارند. جونز به کلیشه آسیایی

بیند که در  اش را باز کند می هیچ مفهومی از آزادی ندارند و خوانندۀ تاریخ »اگر چشمان

کننده و از بین برندۀ همۀ آن قوایی که انسان را از چارپایان جدا آنجا جز استبدادِ کرخت 

های آسیایی  ا به بیشترِ ملت شود، و به همین علت، پستی و حقارت رکند چیزی یافت نمی می 

مند است« )جونز، های بهتر بهره نسبت خواهد داد، برخلاف اروپا که از نعمت داشتن حکومت 

گوید برترین دستاورد خرد و منطق (. جونز در ادامه می 45:  1964شده در موکرجی،  نقل 

 بشر قانون اساسی بریتانیاست. وی همچنین در نظر داشت که شعری حماسی در این باره 

الهۀ  بسراید، و قرار بود در این اثر حماسی، خدایان و قهرمانان اساطیر هندی به ستایش 

این دو فقط در   پیوند  بود  بپردازند، زیرا جونز معتقد  آلبیون )آزادی(  بریتانیا )سلطنت( و 

می دیده  ملتبریتانیا  تمامی  بر  کشور  این  هم  همین  برای  دارد  شود  برتری  جهان  های 

 (.    46: 1964، )موکرجی

 بحث و بررسی: سِر ویلیام جونز و ایران  .2

 شناسی . جونز و زبان 2.1

سِر ویلیام   6بریتانیایی از جمله وارن هِیستینگز،   شناسِطور که گفته شد، نخبگان شرقهمان

سیاست  در  کُلبروک  تامِس  هنری  و  شرقی جونز  هند  کمپانی  فرهنگیِ  و  آموزشی  گذاری 

توانند  مسئولیت داشتند، و آنان به این نتیجه رسیده بودند که با تحمیل زبان انگلیسی می

فرهنگ انگلیسی را نیز به مردمان هند تحمیل کنند. برای همین کوشیدند نقش زبان فارسی  

ویژه بنگال،  جای آن زبان انگلیسی را ترویج کنند: »چراکه در آن زمان، هند، به و بهرنگ  را کم

... ]از این رو[ کمپانی مجبور شد    7ها بود و زبان فارسی در دربار رایج بوددر سلطۀ مغول

جای  های فرهنگ و آموزش را رها کند و به کارانۀ پیشین خود در حوزه های محافظهسیاست 
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سازی هند فقط از طریق کاربرد افراطی  مدرنای را اتخاذ کند که در آن پیشرفت و  آن شیوه 

فی،  آمد« )مکمی   دستزبان انگلیسی )هم در ادارۀ حکومت و هم در نهادهای آموزشی( به 

مدت در هند داشته (. آنان متوجه شده بودند که اگر بخواهند حضوری طولانی66:  1402

به  باید  تامِس مکاولی )رییس ستاد کل باشند  یابند. حتی  زبان و فرهنگ تسلط  بر  نحوی 

ها های همگانی در هند( به دولت بریتانیا توصیه کرد که بودجۀ نهادهایی را که در آنآموزش

مند به  ها آگاهانه و هدفبدین ترتیب، بریتانیایی   8شود قطع کند. های بومی تدریس می زبان

 9ترویج زبان انگلیسی در شبه قاره روی آوردند.

شناسی. دربارۀ نظریۀ او در باب خاستگاه  اش به زباناما بپردازیم به جونز و علاقه 

های هند و اروپایی مطالب فراوانی نوشته شده است و هدف مقالۀ حاضر تکرار مشترک زبان 

را منتشر کرد که در آن زمان   دستور زبان فارسی، او کتاب  1771در سال    10ها نیست. آن

جونز برای تهیه این    11یکی از بهترین متون دستور زبان به انگلیسی دربارۀ زبانی شرقی بود.

بخش باشد و همچنین  اش از نظر اخلاقی نشاطبهره گرفت تا کتاب  12های ادبیقول اثر، از نقل

نویسی ارائه آموزنده. این اثر، که با استقبال بسیار خوبی روبرو شد، الگویی را در دستور زبان  

شناسان بعدی از آن پیروی کردند. شهرت جونز در این دوران به اوج خود رسیده  کرد که زبان

 بود و در محافل علمی، »جونز شرقی« یا »جونز پارسی« معروف حضور همگان بود. 

های یونانی و لاتین را  دیده بود، زبانهای سنتی و کلاسیک  ولی جونز که آموزش 

تر قرار  های پایین ها در ردهدانست: »مابقی زبان های تاریخ میترین زباننقصبیزیباترین و  

ارزش ارزشداشتند و  به کسب  نوشتهشان عمدتاً  از  هایشان و واردکردن آن های فرهنگی 

دانست« نفسه شایستۀ یادگیری نمیها به فرهنگ اروپایی بود ... او هیچگاه زبانی را فیارزش

:  1958اش نفعی داشته باشد، نفعی برای ارتقای فرهنگ اروپایی )کانن،  مگر آنکه یادگیری 

شان نوعی تقابل میان هر آنچه غربی شناسان غربی در پس ذهن(. پژوهشگران و شرق263

یافت؛ است و هر آنچه شرقی است وجود داشت و این مسئله به زبان و فرهنگ هم تسری می 

در سویۀ منفی«   های شرقیهای لاتین و یونانی در سویۀ مثبت قرار دارند و زبانیعنی، »زبان

زبان 263:  1958)کانن،   باشد  قرار  اگر  یادگیری (.  برمبنای  باید  بیاموزیم،  را  شرقی  های 

های یونانی و لاتین در های کلاسیک غربی باشد. از آنجا که شیوۀ سنتیِ یادگیریِ زبانزبان

در    جونز همبینیم  آن زمان در انگلیس روش آموزش قواعد زبان از طریق ترجمه بود، می

 13کند. از همین روش استفاده می  دستور زبان فارسینگارش 

در واقع    دستور زبان فارسیبهترین منبع برای آگاهی از اهداف جونز در نگارش   

همان دیباچۀ نویسنده است. گارلند کانن این اهداف را به ترتیب اهمیت در سه دسته جای 

نویسند،  شان به فارسی میهندوستان در مکاتبات زادگان  ( شاهزادگان و نجیب1دهد: )می 

در نتیجه کارکنان کمپانی هند شرقی به دستور زبانی نیاز دارند که به آنان در یادگیری این 
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تواند به مکتب  ( خوانندۀ غربی باید متقاعد شود که ادبیات فارسی می 2زبان کمک کند؛ )

دادن قواعد ( با نشان3غنا ببخشد؛ و )  روح و فاقد ابتکار نئوکلاسیسم در شعر انگلیسیبی 

هایی که از شعر فارسی انتخاب کرده بود(، جونز امیدوار بود علاقۀ صرفی و نحوی )با مثال 

خوردۀ فارسی را بردارند های خاکنوشته پژوهشگران انگلیسی و اروپایی را برانگیزد تا دست

(.  265:  1958شان اعتلا یابد )کانن، های خودشان ترجمه کنند تا دانش و فرهنگو به زبان

نیز تمام   بایستم و من  از ارشمیدس نقل است که گفته »جایی به من دهید که روی آن 

ای به انجمن آسیایی بنگال نوشت: »به ما  دارم«. جونز نیز در نامه زمین را به حرکت وامی 

کنیم«  مان زمان دهید و ما تمام دانش، ادبیات و هنر آسیا را به اروپا منتقل میبرای تحقیقات

 (. 175:  1996)کراولی، 

گفتیم که جونز در مقام کارگزار کمپانی استعماریِ هند شرقی و با آگاهی از اهمیت زبان  

را منتشر کرد به این امید که    دستور زبان فارسیفارسی در روابط استعماری بریتانیا با هند،  

کمپانی هند شرقی از آن در حکم کتاب راهنمای آموزشی برای افسران خود که مایل به  

یادگیری این زبان هستند استفاده کند. در واقع انتشار این کتاب در وهله نخست گامی بود  

د سخن ادوارد  در مسیر تسهیل ادارۀ هند از سوی قدرت استعماری بریتانیا. در اینجا به یا

نامبارک دانش و قدرت در برساختن شرق و می   شناسیشرق سعید در   از پیوند  افتیم که 

های استعماری مبدل شود  تواند به ابزاری برای قدرتگوید، اینکه دانش چطور می شرقی می 

توان گفت که در این مسیر، جونز از رویارویی با ادبیات فارسی  (. البته، نمی 27:  1994)سعید،  

 محظوظ نشده است. 

هایی از نغزترین  جونز این است که برای توضیح قواعد، مثال   دستور زبانویژگی   

روح تخصصی  آورد و از توقف و تمرکز بیش از حد بر اصطلاحات بیمتون ادب فارسی می 

گفتۀ خود او در دیباچۀ کتاب،  گزیند تا خواننده را سردرگم نسازد؛ از این رو، بهدوری می

کند. وی در ادامه خوانندگان را توصیه  ورشدن در »قواعد کلی« پرهیز می از غوطه  دستور زبان 

زمین بسیار محبوب است و سعدی شروع کنند: »کتابی که در مشرق  گلستانکند که با  می 

زبان  به  آن  از  ترجمه  اروپایی موجود« )جونز،  چند  اهمیت 10:  1828های  (. جونز سپس 

کند  حسین واعظ کاشفی یاد می   انوار سهیلی شود و از  های منثور را یادآور می خواندن داستان

زبانان  ترین آثار در زمینۀ نثر ادبی در میان فارسیو از محبوب  کلیله و دمنهکه بازنویسی  

های شرقی را در چهارده گوید: »تمام حکمت و خرد ملتهند بود. جونز دربارۀ این کتاب می

نویسد:  اش می(. وی در انتهای دیباچه11:  1828فصل زیبا در خود جای داده است« )جونز،  

[ بخواند، در کمتر  دستور زبان»معتقدم هر کس زبان فارسی را طبق اسلوب من ]در کتاب  

رسد ترجمه  اش میدست   ای را که از جانب شاهزادگان هند به تواند هر نامه سال می از یک



 

 57    »جونز پارسی« یا جونز انگلیسی؟ سِر ویلیام جونز و ایران

نیز می  یا پاسخ دهد، و  با شکوه و فصاحت مکالمه کند« )جونز، کند  بومیان هند  با  تواند 

1828 :12  .) 

می  نیز  عربی  زبان  از  حداقلی  دانش  که  بود  دریافته  تجربه  به  جونز  یاری البته  گر  تواند 

خواهد خودش را در مقام مترجمی برجسته متمایز آموزان باشد: »اما اگر کسی می فارسی 

کاررفته در آن را نیز متوجه های بهها و آرایهکند و نه فقط محتوای کلی نوشتار بلکه زیبایی

باید حتماً زبان عربی را یاد بگیرد، زیرا به با زبان فارسی آمیخته شده است« شود،  نحوی 

(. نگرش تطبیقی جونز به پژوهش در قلمرو زبان و ادب آشکار است؛ وی  12:  1828)جونز،  

گوید آشنایی با این دو زبان )یعنی فارسی و عربی( برای پژوهندگانی که زحمت فراگیری می 

زبانپذیرند داها را میآن به نزدیکی  نیز هست و سپس  ای،  های عبری، کلده رای منافعی 

کند و به وجود واژگان فارسی در زبان هندوستانی،  سریانی و حبشی با زبان عربی اشاره می 

قول جونز: »در آسیا یا آفریقا )از سرچشمۀ نیل تا  و واژگان فارسی در ترکی و بالعکس. به 

های فارسی، عربی و شود که در آن، کسی که زبانندرت کشوری یافت می دیوار چین(، به

 (.13اش را پیش ببرد« )جونز،  ص. راحتی سفر کند و تعاملاتترکی بلد است نتواند به 

گوید ادبیات آسیا برای  البته نگرش اروپامحور جونز در پس نوشتارش پنهان است؛ وی می

ندارند سودمند نخواهد بود، اما دانستن    بیشتر مردم دنیا که فراغت یا علاقه به یادگیری آن

امپراتوری  ایران میهای قدرتتاریخ  و  به تصویری مندی همچون هند  آنان که  برای  تواند 

بخش باشد. این نگرش اروپامحور در مقایسۀ فردوسی و مندند لذتتر از جهان علاقهبزرگ

می  برجسته  نیز  »مقالههومر  در  جونز  ملتشود.  شعر  باب  در  شرقی«ای  گوید  می  14های 

مندی از قوۀ رسد: »هرکسی با اندک بهره فردوسی شاعری بزرگ است ولی به پای هومر نمی

گوید هومر همچنان کند«، سپس می داند که هیچ شاعری با هومر برابری نمیتشخیص می 

خواهم تظاهر کنم که شاعر ایرانی با شاعر یونانی  رقیب مانده است، »به همین علت، نمی بی 

گفت برای حفظ  افتیم که می (. یاد سخن ادوارد سعید می 355:  2013برابر است« )جونز،  

ای  لحاظ خردورزی و علم و منطق در مرتبهسلطۀ امپریالیستی غرب، شرق باید همواره به 

هایی  قول سعید، پیوسته باید نشانه(. به 152:  1994بسیار فروتر از غرب قرار گیرد )سعید،  

 از »ضعف ذاتیِ« شرق از سوی غربیان تولید و ترویج شود.  

های زبان و ادب فارسی را انکار کند و از تواند یکسره زیباییبا این همه، جونز نمی 

نخست   فارسیهمان سطر  زبان  میدستور  آغاز  را  ایران  ادبیات  و  زبان  از  تمجید  و  ،  کند 

خوشمی  غنی،  فارسی  »زبان  بزرگگوید  متمادی،  قرون  در  است.  ظریف  و  ترین آهنگ 

اند و مورخان، فیلسوفان ترین دربارهای آسیا به این زبان صحبت کرده شاهزادگان در بانزاکت

اند و این زبان را به بیان زیباترین و برانگیزی را به این زبان نوشته و شاعران نیز آثار تحسین 

گوید بسیار عجیب  (. جونز سپس می 1:  2013اند« )جونز،  بهترین احساساتِ والا توانمند کرده
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ای که میل و اشتیاق عمومی به علم و دانستن مطالب جدید تا این اندازه  است که در زمانه 

نظیر ادیبانِ آن در دسترس دوستداران توجهی شده و آثار بیزیاد است، به مطالعۀ این زبان بی 

اند و  گوید برخی اصلاً چیزی دربارۀ آثار آسیایی نشنیده ادبیات قرار نگرفته است. جونز می

توان مجاب کرد که مطالب ارزشمندی در آن آثار وجود دارد. شاید برخی را نیز هرگز نمی 

»بهانه دلیل هم  شاید  باشد،  نخوت  هرگز اش  زیرا  ما،  جهل  پوشاندن  یا  توجیه  برای  ای 

هایی هستیم  خواهیم چیزی را فراتر از دستاوردهای خودمان تصور کنیم؛ ما مثل نامتمدننمی

 (.  2:  2013کرد« )جونز، ورشید فقط برای آنان طلوع و غروب میکردند خکه تصور می 

البته جدا از این مطلب، دلیل دیگر عدم توجه به آثار شرقی، خاصه ایرانی، کمبود  

زبانان معرفی  ای دقیق به انگلیسی هایی بود که بتواند ادب و فرهنگ ایرانی را با ترجمهکتاب

هایی در ها و نوشته گوید اندک کتابکند و می کند. خود جونز هم به این مطلب اشاره می 

بودن یا عجیب و  دادن اگزوتیکها نیز بیشتر برای نشانشود که از آنها نگهداری می موزه 

منزلۀ منابعی آموزنده از اطلاعات ها به شود و نگاه به آنغریبیِ فرهنگ شرقی استفاده می

می  فرهیخته نیست. جونز  هر  را  رومی  و  یونانی  برترِ  »آثار  دانش   نویسد:  این و  در  دوستی 

مطالع جهان  از  می قسمت  تاریخ ه  در  اندازه  همان  به  )که  ایرانیان  آثار  که  حالی  در  کند، 

گوید گسترش (. وی می2:  2013باستان، ملتی ممتازند( برای ما ناشناخته است« )جونز،  

شان را محدود این ادبیات از سوی افرادی نادان با مانع روبرو شده است، و دانایان نیز مطالعات

هایی سطحی در قالب نقد زبانی و لفظی: »مثل کسانی که معدنی ارزشمند  اند به پژوهشکرده

با سنگوجوی جواهر و سنگجای جستیابند، ولی به می  ها ریزههای قیمتی، خودشان را 

می  )جونز،  سرگرم  می 2:  2013کنند«  همچنین  جونز  ناقدان (.  و  پژوهشگران  گوید 

شوند که از توجه به خود غرق می روح  قریحه نیز چنان در مطالعات زبانی دقیق و بی صاحب 

 مانند. ها و شکوه متن بازمی زیبایی

نکردن شاهزادگان کند حمایتدلیل دیگری که جونز برای عدم رشد ادبیات شرقی ذکر می 

ها در تاریخ ادبیات ترین دورهگفتۀ جونز، درخشانزادگان اروپایی از ادیبان است. به و نجیب 

تکریم   را  نویسندگان  زیرا  است  بوده  آزاداندیش  و  خردمند  پادشاهان  حکومت  زمان  در 

دوران  می  در  فلورانس  در  مدیچی  خاندان  حکمرانی  یا  باستان  یونان  دوران  مثل  کردند، 

تأسف   با  جونز  نجیب می رنسانس.  فراگیری  گوید  زمانه  قرار زادگان  اولویت  در  را  دانش 

 خبرند: »مطالعۀ ادبیات خوب و ناب ویژگی و شخصیتِشمار آن بی دهند زیرا از مزایای بینمی

عالیمنحصربه  افراد  به  به مقافردی  آنان  داد؛  خواهد  لذتم  و  بیهوده  تفریحات  های جای 

شان را با فراگیری دانش و مصاحبت با فرهیختگان به در کنند«  توانند خستگی فرومایه، می 

گوید فراگیری دانش دیگر مسیری شود و جونز می (. اما متأسفانه چنین نمی 5:  2013)جونز،  

دهند پای در مسیر دانش بگذارند. جونز  عمومی نیست و بسیاری از مردم به خود زحمت نمی
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شناسان با  تردید زندگی شرق گوید: »اگر زحمت و نیاز و مشقت سهمِ پژوهشگر باشد، بی می 

(. برای نمونه، جورجیوس جنتیوس که گلستان 5:  2013ها قرین است« )جونز.  انواع سختی 

سعدی را ترجمه کرد در گمنامی زیست و در فلاکت از جهان دیده فرو بست؛ توماس هاید 

اش شناختی در بریتانیا کوشید به آن توجه و حمایتی که شایستهکه در ترویج مطالعات شرق

های آسیایی، نیز از حمایت کافی برخوردار نبود. بود نرسید؛ منینسکی، خالق فرهنگ زبان 

های شرقی در عصر  برد و او را »حامی الهه البته در نهایت جونز از کریستین هفتم نام می 

 کند. حاضر« معرفی می

های جونز در زمینۀ زبان فارسی، که به ابداع سیستم جونزی منتج شد،  در مجموع، فعالیت

الفبای آوانگاری بین در شکل انگلیسی    المللیگیری  به  با ترجمه  ایفا کرد. همچنین،  نقش 

  ،دستور زبانهایی از اشعار سعدی، فردوسی، حافظ، عمر خیام و دیگران در  گنجاندن گزیده 

( از 1809-1883آثار این بزرگان ادب فارسی را به جهانیان معرفی کرد. ادوارد فیتزجرالد )

را به انگلیسی ترجمه و بازنویسی کرد:   رباعیاتطریق این کتاب با خیام آشنا شد و سپس  

روح بیایند و  جای اینکه پژوهشگران خشک و بیورزم؛ بهجونز عشق می  دستور زبان»من به  

دستور زبان بنویسند، ضروری است که افرادی که قریحۀ شاعرانه دارند چنین کاری را انجام 

)نقل ببرند«  لذت  آن  خواندن  از  فراگیران  تا  کریمیدهند  در  (.  100:  1979حکاک،  شده 

ها جانشینی  ( و تا مدت 1828جونز بارها تجدید چاپ شد )نهُ بار تا سال  دستور زبان فارسیِ  

 نداشت. 

 . جونز و ایران 2.2

، مطالعۀ آکادمیک زبان فارسی در انگلستان در اوایل  ایرانیکادر دانشنامۀ    گفتۀ جان یوحنانبه

های زبان عربی در دو دانشگاه برجسته کمبریج و آکسفورد آغاز قرن هفدهم با ایجاد کرسی 

های انگلیسی( از اواخر قرن هجدهم  زبان )البته در ترجمهشد. اما اقبال به آثار شاعران فارسی

های زبانی و ادبی سِر ویلیام جونز و این واقعیت بود که  شروع شد. این امر به دلیل مهارت

کمپانی هند شرقی    1784زبان فارسی زبان رسمی دربار هند بود. از این رو، وقتی در سال  

ای جدی و فشرده در مطالعات زبان فارسی هم  تحت کنترل مستقیم بریتانیا درآمد، برنامه

برای یلی زود نام شاعران ایرانی  در انگلستان و هم در هند آغاز شد. این امر سبب شد خ

خوانندگان انگلیسی به اندازۀ شاعران کلاسیک یونان و روم آشنا شود. جونز که پژوهشگری  

با آناکرئون مقایسه کرد. البته تأثیرگذاری   نئوکلاسیک بود فردوسی را با هومر و حافظ را 

 ترجمۀ این شعرها موجب شد دورۀ رمانتیک در شعر انگلیسی پدید آید. 

وسوسه چنان  شعرها  این  آشکارِ  احساسات  و  شور  و  شرقی  شعرهای  که  ترجمۀ  بود  انگیز 

سمت این حوزه گرایش یابند. عموی ویلیام شدند به بسیاری از شاعران انگلیسی وسوسه می 

های شرقی بپردازد. ساموئل کولریج آرزو داشت که این شاعر جوان به مطالعه زبان وردزورث  
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زمانی امیدوار بود که در ارتش هند شرقی دانشجوی افسری شود. البته در همان زمان هم  

بودند کسانی که نظرشان در خصوص این گرایش به مضامین شرقی منفی بود، از جمله والتر 

افراد هم به نگارش شعر با مضامین شرقی روی آوردند   ساوج لاندر و رابرت ساوتی. ولی همین

فراوان یافت   و از اشعار ایرانی و عربی تأثیر پذیرفتند. در واقع، ساوتی به اساطیر ایرانی علاقه

به آن آثار خود  پرداختند و در  ایران  و  به شرق  رمانتیک که  از دیگر شاعران  پرداخت.  ها 

)یوحنان،  می  کرد  اشاره  مُور  تامس  و  بایرون  لرد  به  خیلی 1998توان  جونز  ویلیام  سِر   .)

های اسپنسری و میلتونی را در ترجمۀ خویش از  وارهشده، اصول غزلهوشمندانه و حساب

کوشد تا خواننده در نخستین رویارویی با اشعار اصیل خاور کند و می اشعار شرقی وارد می 

زمین متعجب نشود و آن اشعار را عجیب و غریب نیابد. او ظرف غربی را نگه داشت ولی در 

آن محتوای افسونگرِ شعر شرقی را ریخت و توانست تقریباً همه خوانندگان و نویسندگان  

این  خوش از  نمونه  کند. یک  را مجذوب خودش   )... آرنولد  )تنیسون،  نوزدهم  قرن  قریحۀ 

 خورد: ترکیب در چارانۀ زیر به چشم می 

 بگذار بر گل پوشیده از شبنم تکیه زنم 

 و با لب سرخ بادۀ ناب نوشم 

 های نگار سیراب کن مرا ز دلربایی

 که محبوب مشتاق را به آغوش بکشم

رفته زمینه را برای گذار از این ترکیب بدیع موجب تحول در شعرسرایی انگلیس شد و رفته 

توان نقش جونز را مشاهده  نئوکلاسیسم به رمانتیسم آماده کرد. در همۀ این تحولات می

 کرد. ولی این آشنایی با ادب شرقی از کجا آغاز شد؟

زمانی که خاورشناس مجارستانی »کاروی رویتسکی« مشغول ترجمۀ ،  1768در اوایل سال  

برخی از غزلیات حافظ به لاتین بود، جونز با او در لندن ملاقات کرد و بحثی علمی و انتقادی 

ها، کنت رویتسکی دو شکل گرفت. یک سال پس از ملاقات آن  درباره شعر فارسی میان آن

انگلستان را ترک کرد اما به مکاتبه با جونز دربارۀ شعر فارسی و عربی ادامه داد. از طریق  

،  1768مند شد. در آوریل  همین آشنایی بود که جونز شعر حافظ را شناخت و به آن علاقه

ضیافت با خدایان است.    او به یکی از دوستان نوشت: حافظ به یقین شاعری است که شایستۀ

نخستین خوانش او از شعرهای حافظ برای همیشه تغییر کرد.   زندگی جونز با  گونه و بدین

عنوان  با  بود  حافظ  از  شعری  ترجمۀ  جونز  ادبی  حرفۀ  عطف  نقطه  است  معتقد  کراولی 

»سرودی پارسی از حافظ«  که در واقع برگردان انگلیسیِ »اگر آن ترک شیرازی ...« است. 

گرایی و البته »آغازگر شرق  این شعر نخستین ترجمۀ منظوم انگلیسی از شعر حافظ است

(. جونز در مقام مترجمِ ایماژها و سبک  168:  1996رمانتیک« در ادبیات انگلیس )کراولی،  

 های ادبی اروپا را غنا بخشد.شعر شرقی موفق شد افق
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ترجمه  مقدمۀ  در  می جونز  حافظ  از  و هایش  تازگی  به  خواننده  »اگر  نویسد: 

مند شد احتمالًا ممکن است برای او خوشایند باشد که بداند از مانندی اشعار زیر علاقهبی 

این دست شاعران که همسطح یا برتر ]از شاعران اروپایی[ باشند بسیارند ولی هیچ شعری 

ای که با این اشعار در نویسنده   های اروپایی ترجمه نشده است. من معتقدم از آنان به زبان 

اش تقلید کند، و گمان خوبی در زبان مادری ها بهتواند از آنشود میشان آشنا می زبان اصلی

در جامهنمی عربی  و  فارسی  ناب  آثار  مشاهدۀ  از  لذت کنم عموم خوانندگان  انگلیسی  ای 

)جونز،   در7:  2009نبرند«  جونز  می  (.  یاد  فردوسی  حماسی  شعر  زیبایی  از  و  ادامه  کند 

تواند پردازد( می دست کورش« میگوید این حماسه )مثل بخشی که به »نجات ایران بهمی 

برای خوانندگان انگلیسی جذاب باشد؛ وی همچنین شعرهای غنایی حافظ را با شعرهای 

:  1996البته کراولی )کند.  کند، ولی دلیلی برای این مقایسه ذکر نمیآناکرئون مقایسه می

سروده169 همچون  را  حافظ  شعر  جونز  که  است  معتقد  »ترانه(  آناکرئون   هایهای 

ادامه می نویشی« تلقی می باده  از ترجمۀ این قطعات  نویسد هدف کرده است. جونز در  اش 

غیب  ها ترشرقی این است که دوستانش را که فراغت بیشتری دارند به یادگیریِ این زبان

کند و نیز ادبیات غربی را با »اصطلاحات و تعابیر جدید، صور خیال تازه و ابداعات نو« آشنا  

 (.  7: 2009سازد )جونز، 

دهد و از مختصات جونز صفحاتی را نیز به توصیف سرزمین ایران اختصاص می  

تا عادت برای نمونه می های مردم سخن می اقلیمی  به وسعت قلمرو  گوید.  با توجه  نویسد 

های مرکزی در این امپراتوری اقلیم های اقلیمی طبیعی است. استانامپراتوری ایران، تفاوت

مثال  »آرامش  و  دارند  را زدنی شب معتدلی  ایرانیان  ستارگان  و  ماه  شکوه  و  تابستان  های 

کنند، و  هایشان، و از آنجا صور فلکی را نظاره می کند به خوابیدن روی بام خانهوسوسه می 

ارجاع به ستارگان و اجرام آسمانی دیده  شاید به همین دلیل است که همواره در شعرهایشان  

های ماه و خورشید نکوهش  سبب استفادۀ زیاد از استعارهشود. ما معمولًا سبک شرقی را به می 

گوید آثار  اند؛ ولتر میها نسبت دادهکنیم، و برخی این را به سلیقه و قریحۀ بد آسیایی می 

ها معمولًا از خورشید و ماه استفاده  شان است که در آنایرانیان همانند عناوین پادشاهان 

ای از صور گوید ادبیات هر ملتی دارای مجموعه(. البته جونز می80:  2009شود« )جونز،  می 

خیال و تعابیر خاص است که ریشه در اقلیم و روحیات و تاریخ آن ملت دارد. وی برای نمونه 

اش را فرهنگ و آیین کهن ایرانیان به ارجاعات مکرر ایرانیان به خورشید اشاره و یکی از دلایل

 کند.  ذکر می 

بر شخصیت    گردد و از اثرگذاری آنجونز دوباره به مسئلۀ اقلیم و آب و هوا بازمی  

شان تیره  ها، مردم رنگ چهرهگوید: »در برخی استان وخوی مردم بومیِ هر اقلیم می و خلق

هستند؛ و   ترکیباست و سیمای درشت و خشن دارند؛ در برخی دیگر، بسیار زیبا و خوش
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استان  بعضی  نرمدر  سرزمین  این  مردم  کلی  شخصیت  ولی  عصبی.  و  تنومند  خویی، ها 

ای آسان باشند  صفتی است، و همین سبب شده طعمهجویی، و سستی و زنباشی و کام خوش

یورش می آنان  به  و جنوب  از شمال  گاه  از  مهاجمانی که هر  :  2009آورند« )جونز،  برای 

یکی از سازوکارهای امپریالیسم غربی را برساختن تصاویر   شناسیشرق(. ادوارد سعید در  189

بازنمایی و  کلیشه قالبی  می های  خوارکننده  »کلیشهایِ  این  است  معتقد  وی  سازی داند. 

ورزی نسبت  ها تاریخچۀ درازدامنِ غرضمبتنی بر چند چیز است که یکی از آن  15فرهنگی« 

نویسد: »اگرچه آنان ]ایرانیان[ (. جونز در ادامه می26:  1994به اسلام در غرب است )سعید،  

به به نیستند،  ذاتی شجاع  و سربهطور  و میغایت مطیع  آنان  راه هستند  از  تأدیب،  با  توان 

)جونز،   ساخت«  عالی  به189:  2009سربازانی  همواره  امپریالیستی  گفتمان  دنبال  (. 

سازی« و برساخت تمایز دوقطبی میان غرب و شرق است. غرب »خود« را خردمند »دیگری 

کند و شرق را »دیگریِ« مرموز، نابخرد، منفعل و منحرف.  مدار تعریف میو کنشگر و اخلاق

همیشگی    "دیگریِ"منزلۀ  علت ایجاد این تقابل هم »جایگاه ویژۀ شرق در تجربۀ اروپایی )به

شناسان،  فقط شرقای دانشگاهی تبدیل شده بود که نه شناسی به رشته غرب( بوده است. شرق

پرداختند: سبکی  شناسان هم به آن می دانان و زبانشناسان، تاریخشناسان، جامعهلکه مردمب

ای غربی  شناختی میان شرق و غرب؛ شیوه شناختی و معرفت از تفکر بر مبنای تمایز هستی

ای تأییدشده برای عبوردادن شرق از  برای تسلط، تغییر ساختار، و حکمرانی بر شرق؛ شبکه 

(. یک نمونه از »تسلط، تغییر ساختار و  101:  1402فی،  فیلتر آگاهی و شناخت غرب« )مک

یافتن کمپانیِ بریتانیایی هند شرقی در هندوستان و  توان در نفوذ و چیرگی حکمرانی« را می

 کردن انگلیسی مشاهده کرد.  تضعیف زبان فارسی از سوی آنان و جانشین 

زمین  ها به زبان و ادب مشرقبه دلایل مختلفی برای توجه غربی  دستور زبانجونز در مقدمۀ  

، کشوری غنی که  راه خود را به دربار هند باز کرده  گوید زبان فارسی کند. وی می اشاره می 

افسانه ثروتی  )جونز،  »منبع  است  بوده  اروپایی«  بازرگانان  برای  از 6:  1828ای  وی   .)

می قدرت هند  در  انگلیس  را گرفتن  شاهزادگان هندی  هند شرقی  کمپانی  اینکه  از  گوید، 

ها توانستند در هند مستقر شوند و  تحت حمایت خود قرار داد و با همکاری آنان، انگلیسی 

می  جونز  کنند.  ایجاد  نمی کُلُنی  شرقی  هند  انگلیسیِ  کمپانیِ  کارگزاران  توانستند  گوید 

استخدام مترجمان بومی بسیار خطرناک رسد بخوانند، و از طرفی  هایی را که به آنان می نامه 

شان تردیدهایی وجود داشت؛ در نهایت، تصمیم بر این شد که کارمندان  بود زیرا در وفاداری 

مراسلات درباری و مکاتبات شاهزادگان هند به آن    کمپانی زبان فارسی بیاموزند زیرا تمام

گوید با یادگیری زبان فارسی نیاز به فراگیری عربی هم  (. جونز می 7:  1828زبان بود )جونز،  

های آسیایی برای آگاهی از خصوصیات و اخلاقیات تدریج اهمیت یادگیری زبانپیش آمد و به 

گوید: »حدومرزهای دانش ما باید متعاقب با گسترش های شرقی آشکارتر شد. جونز می ملت 
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منظور تسهیل چنین ادبیات و دانشی مان توسعه یابد. با این نگاه و بهحدومرزهای امپراتوری 

اش  (. وی در انتهای مقدمه7:  1828افتادم« )جونز،    بود که به فکر تهیه قواعد زبان فارسی

کند، کارناکی که از افسران کمپانی هند شرقی بود که نیز از ژنرال جان کارناک قدردانی می 

دستور طور که از سخنان جونز در مقدمۀ  همان  در جنگ علیه شاه عالم دوم مشارکت داشت. 

اش کوشید با اهداف آید کتاب راهنمایی که جونز چندین سال برای تهیه برمی  زبان فارسی

پژوهی  تر پیوند خورده است و ما باید در کنار خدمات فراوان جونز به دانشاستعماری بزرگ

 های شرقی، به این مسائل مهم هم توجه کنیم. ها و ادبیاتزبان در حوزه

 . سخن پایانی 3

یوحنانبه جان  دانشنامۀ    گفتۀ  در 1998)  ایرانیکادر  فارسی  زبان  آکادمیک  مطالعات   ،)

های زبان عربی در دو دانشگاه برجسته کمبریج انگلستان در اوایل قرن هفدهم با ایجاد کرسی

های انگلیسی( از زبان )البته در ترجمهو آکسفورد آغاز شد. اما اقبال به آثار شاعران فارسی

های زبانی و ادبی سِر ویلیام جونز و  اواخر قرن هجدهم شروع شد. این امر به دلیل مهارت

  1784این واقعیت بود که زبان فارسی زبان رسمی دربار هند بود. از این رو، وقتی در سال  

ای جدی و فشرده در مطالعات کمپانی هند شرقی تحت کنترل مستقیم بریتانیا درآمد، برنامه 

سبب شد خیلی زود نام شاعران زبان فارسی هم در انگلستان و هم در هند آغاز شد. این امر  

برای خوانندگان انگلیسی آشنا شود. نوشتار حاضر کوشید نشان دهد که در کنار توجه ایرانی  

های شرقی، باید به بافت  ها و ادبیاتزبان  پژوهی در حوزهشناسان به دانش خدمات شرق   به

مختلف بزرگ نمودهای  از  و  باشیم  داشته  نظری  هم  آنان  فعالیت  اقتصادی  و  سیاسی  تر 

شناسان بریتانیایی سِر ویلیام جونز بود که با ورود امپریالیسم غافل نشویم. سرسلسلۀ شرق 

  شناسان همراه دیگر شرقاندازی »انجمن آسیایی بنگال« )به و راه  16به هند در مقام قاضی 

گذاری آموزشی  وارن هِیستینگز و هنری تامِس کُلبروک، که در سیاست بریتانیایی از جمله  

و فرهنگیِ کمپانی استعماریِ هند شرقی مسئولیت داشتند( در صدد برآمد که زبان و ادب  

و فرهنگ انگلیسی را در شبه جزیره هند بر بکشد. الگوی تأسیس انجمن آسیایی بنگال در 

ها حق عضویت داشتند و جونز نیز  واقع انجمن سلطنتی لندن بود و در ابتدا فقط انگلیسی 

(. ولی در کل جونز در مقام 173:  1996خود همراه شد« )کراولی،    وطنان »با تعصبات هم

افق موفق شد هم  و سبک شعر شرقی  ایماژها  و هم  مترجمِ  بخشد  غنا  را  اروپا  ادبی  های 

 زمین را به جهان غرب معرفی نماید.  ادبیات مشرق

 

  



 

 

 1402بهار  /اولشمارة  / اولنامة هنر و ادبیات تطبیقی/ سال فصل     64
 

 منابع 

سیروس.   .1 شرق.  1399غنی،  و  ایران  مسعود شکسپیر،  ترجمۀ  دوم.  چاپ   .

 فرهمندفر. تهران: مروارید.

لئون.  مک .2 الکساندر  مسعود شناسیشرق.  1402فی،  ترجمۀ  سوم.  چاپ   .

 فرهمندفر. تهران: مروارید.

3. Crawley, William. 1996. "Sir William Jones: A Vision 

of Orientalism," Asian Affairs, 27, 2, pp. 163-176. 
4. Jones, William. 1828. A Grammar of Persian Language. 

ee. e. eeeee, eee eeeeeee, eeeee, eee ee.  ee9 

5. Jones, William. 2013 [1807]. "Essay on the Poetry of 

the Eastern Nations," in The Works of Sir William Jones, 

edited by Lord Teignmouth, Cambridge University 

Press, pp. 329-360. 

6. Jones, William. 2009 [1772]. Poems, Consisting Chiefly 

of Translations from the Asiatick Tongues. Edited by 

Rudolf Beck, Universität Augsburg. 

7. Lewis, Bernard. 1993. Islam and the West. New York: 

Oxford University Press.  

8. Mukherjee, S. N. 1964. "Sir William Jones: A Study in 

Eighteenth-Century British Attitudes to India," Journal 

of the Royal Asiatic Society, 96, 1, pp. 37-47. 

9. Yohannan, John D. 1977. Persian Poetry in England 

and America: A Two Hundred Year History. Caravan 

Books. 

10. Yohannan, John D. 1998. "Persian Influences in English 

and American Literature," Encyclopædia Iranica, online 

edition (accessed on 5 September 2023). 

 
 (.4: 1996طرقی )توکلی  1
ر ویلیام جونز می 22 ی را از یکی از بومی  گوید که او عربی ومایکل فرانکلین در کتاب خود دربارۀ سِـ های  فارسـ

های معتقد اسـت دانش جونز از شـرق مدیون تلاش (1996نام »میرزا« یاد گرفت ولی توکلی طرقی )حلب به

ی یاری از عالمان فارسـ میری، میر محمد   دان هندیعلمی بسـ ین خان کشـ ل حسـ ت، از جمله تفضـ و ایرانی اسـ

فهانی، بهمن یزدی، ین اصـ ف   حسـ ین خان، یوسـ تری، علی ابراهیم خان بهادر، غلامحسـ وشـ میر عبداللطیف شـ

  دانگفتۀ خودش، »زبانکردند، بههای هندی هم که به او کمک می(. پاندیت5و برخی دیگر )  امین، ملا فیروز

ارتباط جونز    نویسـدطرقی می(. همچنین، توکلی5:  1996طرقی،  شـده در توکلیگو« بودند )جونز، نقلو فارسـی

 (.5: 1996) ( بود1783دان پیش از عزیمت وی به هند )در سال با پژوهشگران فارسی
3 insolent 
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انگلیس تمام شـد. کمپانی   مایکل فرانکلین معتقد اسـت لشـکرکشـی نادرشـاه به هند در نهایت به نفع اسـتعمار 4

روع به فعالیت کرد ولی رکتی تجاری شـ رقی ابتدا در قالب شـ د. به  هند شـ تعماری تبدیل شـ تدریج به قدرتی اسـ

د حاکمان مغول بب شـ اه به هند سـ ی نادرشـ کرکشـ وند و همین نیز راه را برای   لشـ عیف شـ مال هند تضـ در شـ

تعماری کمپانی بریتانیایی لطۀ اسـ ی از یک فرآیند تاریخی جهانی بود  سـ اه بخشـ رقی هموار کرد؛ نادرشـ هند شـ

ــی  که ماجراجویی ــهیل کرد )فرانکلین،  انگلیس ــتوفر بیلی در کتاب65: 2011ها را در هند تس  زایش (. کریس
 (. 91-90 :2004کند )بیلی، این مسئله را »نخستین بحران جهانی« توصیف می جهان مدرن

تسـخیر بازار   خود را برای تلاش نخسـتین هند شـرقی کمپانی 1615نویسـد: »در سـال  سـیروس غنی می   5

 مناطق آن سـرد اسـت و در نتیجه بسـیار  ایران غربها در شـمالزمسـتان بودند که دریافته داد. آنان  انجام ایران

خیم هایو دیگر پارچه ماهوت برای  خوب بازاری ی ضـ ت. پس  انگلیسـ  دو تن از کارکنانش کمپانی از مدتی اسـ

 هند شـرقی کمپانی آن موجب به کهصـادر کرد    فرمانی هم عباس فرسـتاد. شـاه اصـفهان به  بازاریابی را برای

یافتند  اجازه انگلیسی فرسـتاد، و اتباع ایران به  سـفیری کند. انگلسـتان در سـرتاسـر کشـور تجارت یافتمی اجازه

 پاسـخگو باشـند، نه  سـفیرشـان فقط به نیز قضـایی اجرا کنند و در مسـائل خود را آزادانه دین و رسـوم آیین

  (.58-57: 1399ایران« )غنی،  قضایی مقامات
فرماندار بنگال،  ( سـیاسـتمدار و فیلسـوف بریتانیایی از منتقدان جدی هیسـتینگز،1729-1797ادموند برک ) 6

 (.169: 1996دانست )کراولی، بود و رژیم او را فاسد می
هم  شان نوشتند و در تعاملات روزمره را به زبان فارسی می  هایشانهندوستان نامه هایدر آن زمان، شاهزاده 7

 کردند. از همین زبان استفاده می
  برای آگاهی بیشتر به »قطعنامۀ بنتینک« مراجعه کنید. 8

  اند که هدف اصـلی دولتدر شـورا بر این عقیده  لُرد این قطعنامه چنین آمده اسـت: »جناب  هایی ازدر بخش

ــد، و اینکـه تمـام ای که به آموزش  بودجه  بریتـانیـا باید ارتقـای ادبیـات و دانش اروپایی در میـان بومیـان هنـد باشـ

: 1402فی، شـده در مک صـرف شـود« )نقل  ]زبان و دانش[ انگلیسـی شـود باید در راه آموزشاختصـاص داده می

70-71.)  
شــناســی« مراجعه  پیدایی شــرق  برای آگاهی بیشــتر، به مقالۀ محمد توکلی طرقی با عنوان »نســیان دربارۀ 9

شد ولی شـناختی ممکن نمیرشـد مطالعات شـرق  ها، پیدایی وگوید بدون یاری علمی شـرقیکنید. نویسـنده می

ی ت فراموشـ رقیان به دسـ فانه اثرگذاری شـ اکت  متأسـ ت: »این همان فرآیند توأمانِ سـ ده اسـ پرده شـ کردن سـ

  (.3: 1996طرقی )توکلی هاست«ها و اختیاردادن به غربیشرقی
وع تردیدهایی وجود دارد: »چند دهه قبل از 10 ناسِ  نویس و زبانجونز، فرهنگ   البته امروزه دربارۀ این موضـ شـ

 مثمر  پژوهش جامعی دربارۀ زبان فارســی با عنوان  م( 1687-1756الدین علی خان آرزو )دان ســراجفارســی

دهد که جونز به فارسـی با سـانسـکریت سـخن گفت. شـواهد متنی نشـان مینگاشـت و در آن از قرابت زبان  

 اثر را خوانده بود و از آن در نگارش نظریۀ خود )که با آن به شـــهرت رســـید( بهره گرفته  احتمال فراوان این

ــتـار کتـاب(. بـه6:  1996طرقی،  بود« )توکلی [(، »خـان آرزو  1991]کراچی،    مثمر  گفتـۀ ریحـانـه خـاتون )ویراسـ

( را مطرح کرد و مدعی شد "توافق لسانین")  هازبان  نخستین پژوهشگر در شرق و غرب است که نظریۀ قرابت

 (.13: 1996طرقی، شده در توکلی)نقل های خواهر هستند«فارسی و سانسکریت زبان
تان در صـرف و نحو فارسـی عنوان فارسـی این کتاب 11 کرسـ »یونس آکسـفردی«. البته در   اسـت، به تصـنیف  شـ

»میرزا اعتصـام الدین، از هندیانی که در   نویسـد:هسـت. محمد توکلی طرقی می بداعت این کتاب تردیدهایی

دهد در مسـیر سـفرش به اروپا، او به ترجمۀ  سـفر کرد، گزارش می  به انگلسـتان  1769تا  1766های  فاصـله سـال

ــی، یعنی  نامۀبخش مقدماتی واژه ــی کمک کرد که بعدها در اختیار جونزفرهنگ جهانگیری  فارس   ، به انگلیس

نوشـت. میرزا اعتصـام الدین نقل ( را  1771) دسـتور زبان فارسـیخود   مدد آن کتاب پرفروشقرار گرفت و او به

 را خواندیم و دوازده قاعدۀ  کلیله و دمنه ســوئینتون کل همراه کاپیتانتر، بر عرشــۀ کشــتی، بهپیش" کند:می

کیل می  فرهنگ جهانگیری ی را تشـ تور زبان فارسـ  دهد. آقای جونز اینرا ]به انگلیسـی[ ترجمه کردیم، که دسـ
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تور زبان خودش را تدوین و سـپس چاپ وئینتون، دسـ  کرد و پول فراوان   ترجمه را دید، و با موافقت کاپیتان سـ

  (.5: 1996طرقی، « )توکلی"به جیب زد
ردۀ بزرگانی همچون دکتر سـاموئل جانسـون  شـدۀ زمان خود و همکه جونز یکی از شـاعران تحسـینجا  از آن 12

عر باشـد. ترجمۀ   هایشتعجبی ندارد که بیشـتر نوشـته  بود، دربارۀ زبان فارسـی متشـکل از ترجمۀ شـعر و نقد شـ

  الشعرای انگلیس( تأثیر گذاشت.ای مثل آلفرد لرد تنیسون )ملک شاعرانی برجسته شعرهای شرقی او بر
 توانید به مقالۀ زیر از جونز رجوع کنید:برای آگاهی بیشتر می 13

"Essay on the Poetry of the Eastern Nations" in The Works of Sir William Jones, 
ed. Lady Jones (London, 1807). 
14 "Essay on the Poetry of the Eastern Nations" 
15 Cultural stereotyping  

اش شد«  بریتانیایی عصران »شغل او در مسند قاضی در هند باعث بهبود وضعیت مالی او و بسیاری از هم  16

 (.163: 1996)کراولی، 


